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1. Область применения и нормативные ссылки

Программа учебной дисциплины «Иностранный язык (немецкий)» устанавливает минимальные требования к знаниям и умениям студента и определяет содержание и виды учебных занятий и отчетности.

Программа предназначена для преподавателей, ведущих данную дисциплину, учебных ассистентов и студентов направления подготовки 030200.62 ПОЛИТОЛОГИЯ, изучающих дисциплину «Иностранный язык (немецкий)».
Программа разработана в соответствии с:

· Образовательным стандартом федерального государственного автономного образовательного учреждения высшего профессионального образования «Национального исследовательского университета «Высшая школа экономики», в отношении которого установлена категория «Национальный исследовательский университет» (далее – НИУ ВШЭ);
· образовательной программой направления 030200.62 ПОЛИТОЛОГИЯ;
· рабочим учебным планом университета по направлению подготовки 030200.62 ПОЛИТОЛОГИЯ 3 курс.

2. Цели освоения дисциплины

Целями освоения дисциплины «Иностранный язык (немецкий)» являются 

· формирование  и развитие у студентов коммуникативных умений и навыков во всех   

  видах речевой деятельности, связанных с получением и передачей информации в    

  различных областях знаний и сферах деятельности;

· развитие у студентов навыков самостоятельной работы над материалом на     

  иностранном языке;

· закреплении знаний и навыков, полученных в течение первого года обучения; 

· расширении лексики по общегуманитарным темам;

· дальнейшем развитии знаний по грамматике немецкого языка;

· развитии навыков аудирования и письма;

· формировании навыков работы над неадаптированными текстами. 

3. Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины

На втором году обучения осуществляется комплексное развитие умений и навыков чтения, письма, говорения и аудирования. В результате освоения дисциплины студент должен уметь: 
· высказываться по общегуманитарным темам;
· ориентироваться в сложных грамматических структурах немецкого языка;

· работать над неадаптированным немецким текстом;

· вести беседу с собеседником и адекватно реагировать на его реплики-стимулы;

· воспринимать на слух сообщения на немецком языке и высказываться по обсуждаемой в них проблеме.

Студенты должны также расширить свои знания
· о культуре, истории и традициях Германии;

· о правилах речевого этикета;
· об особенностях менталитета немцев.

В результате освоения дисциплины студент осваивает следующие компетенции:

	Компетенция
	Код по  НИУ

ВШЭ

	Дескрипторы – основные признаки освоения (показатели достижения результата)
	Формы и методы обучения, способствующие формированию и развитию компетенции

	владение культурой мышления, способность к обобщению, анализу, восприятию

информации, постановке цели и выбору путей ее достижения, способность логически верно

и аргументировано строить различные виды речи 
	ОК-1
	умеет строить логически правильные высказывания и устанавливать в тексте причинно-следственные связи, 

способен выявлять в тексте разные типы информации 
	сочинения с элементами рассуждения,

монологические высказывания и 

диалоги


	владеть иностранным языком на уровне, достаточном для профессионального общения;

для поиска и анализа иностранных источников информации 
	ОК-3
	ориентируется в словарях, справочниках и других источниках, позволяющих найти необходимую информацию для ее использования в профессиональных целях;

способен устанавливать личные и деловые отношения через электронные средства связи  
	деловая переписка, ролевые игры,
коммуникативные методы обучения



	способность к социальному взаимодействию на основе принятых в обществе моральных

и правовых норм, готовность уважительно и бережно относиться к историческому наследию

и культурным традициям разных народов, готовность нести ответственность за поддержание

партнерских, доверительных отношений 
	ОК-6
	знаком с правилами этикета и культурными особенностями страны изучаемого языка, умеет ценить чужую культуру и историю, понимает необходимость уважительного отношения к народу, язык которого он изучает                                      
	чтение художественной литературы на немецком языке, ролевые игры, знакомство с культурой и историей Германии через аудиотексты и видеофильмы


4. Место дисциплины в структуре образовательной программы

Дисциплина «Иностранный язык (немецкий)» является факультативом и преподается в НИУ ВШЭ течение двух лет. Исходя из действующего положения университета, студенты, имеющие необходимый рейтинг, могут изучать второй иностранный язык, в частности немецкий язык, на бюджетной основе в качестве факультатива. Для студентов, выразивших желание изучать немецкий язык, курс является обязательным для изучения, и невыполнение ими учебного плана считается академической задолженностью.  

Курс делится на две части в соответствии с разделением учебного плана на два семестра. На втором году обучения немецкий язык преподается  4 часа в неделю в течение 4 модулей.

Курс немецкого языка строится в соответствии с общей концепцией преподавания иностранных языков в НИУ ВШЭ, а именно базируется на признании того, что владение иностранными языками является не самоцелью, а необходимым и обязательным  компонентом профессиональной подготовки и успешной работы современного специалиста любого профиля.

Для освоения учебной дисциплины, студенты должны владеть следующими знаниями и компетенциями:

· владеть русским языком и уметь сравнивать его с другой языковой системой, 

· владеть терминами русской грамматики для полноценного восприятия грамматики иностранного языка,

· уметь производить такие логические действия, как анализ и синтез, которые необходимы для успешной работы над иноязычным материалом.

На втором году обучения немецкому языку осуществляется корректировка и закрепление уже приобретенных навыков общения на общегуманитарные темы, а также углубление знаний грамматики немецкого языка, расширение словарного запаса и формирование общих навыков работы над текстами на иностранном языке. 

Данная программа охватывает 2 год обучения и предназначена для студентов 3 курса факультета политологии. 

5. Тематический план учебной дисциплины
Обучение осуществляется на основе базового учебника Завьяловой В.М., Ильиной Л.В. Практический курс немецкого языка (для начинающих).  Программа включает в себя 11 уроков из этого учебника, начиная с 10 раздела. На проработку каждого урока требуются 14-16 часов в зависимости от его трудности и насыщенности лексико-грамматическим материалом. После каждого урока проводится текущая проверка в виде контрольной работы, успешное выполнение которой позволит студентам набрать необходимый накопительный балл для успешной сдачи зачета. В конце 4-го модуля проводится итоговая контрольная работа, результат которой учитывается при выставлении результирующего балла. 
В основе данной программы лежит коммуникативный принцип, требующий комплексного подхода к преподаванию иноязычного материала и позволяющий сформировать у студентов устойчивые речевые умения и навыки. Каждый урок включает в себя комплекс лексико-грамматических заданий, ориентированный на формирование у студентов иноязычной компетенции.  

Курс немецкого языка на факультете политологии состоит из 116 часов, которые распределены по семестрам следующим образом: 
1 семестр – 64 часа (1 модуль – 32 часа; 2 модуль – 32 часа)

2 семестр – 52 часа (3 модуль – 40 часов; 4 модуль – 12 часов)

Распределение часов по урокам:

	№
	       Название темы
	Всего часов
	Аудиторные занятия
	Самостоятельная 
работа

	1.
	В книжном магазине
	14
	10
	4

	2. 
	Еда
	14
	10
	4

	3.
	Времена года
	14
	10
	4

	4.
	Путешествие в Германию
	14
	10
	4

	5.
	Отпуск 
	14
	10
	4

	6.
	Здоровье 
	15
	11
	4

	7.
	В театре
	15
	11
	4

	8. 
	Биография
	15
	11
	4

	9.
	Путешествие из Гамбурга в Мюнхен
	15
	11
	4

	10.
	Путешествие из Гамбурга в Мюнхен 
	16
	11
	5

	11.
	Время
	16
	11
	5

	
	Итого: 
	162
	116
	46


6. Формы контроля знаний студентов
	Тип контроля
	Форма контроля
	2 год
	Параметры 

	
	
	1
	2
	3
	4
	

	Текущий
(неделя)
	Контрольная работа
	
	+
	
	+
	Письменная работа (80 мин.), 
Тест (80 мин.)

	Итоговый
	Зачет
	
	+
	
	+
	Работа над незнакомым текстом 
(со словарем), 

Устный монолог, 

Перевод предложений с русского на немецкий (без словаря),
Письменный тест (80 мин.)


6.1. Критерии оценки знаний, навыков

Текущий контроль осуществляется в течение модуля и семестра в виде контрольных работ и тестов, направленных на проверку знаний пройденного материала, а также в виде устных опросов и внеаудиторного чтения. 

Чтобы получить положительную оценку за текущий контроль студенту необходимо: 

- выполнить контрольную работу с заданиями, включающими пройденные лексико-грамматические темы,

- систематически выполнять задания на закрепление лексико-грамматического материала и на занятии давать развернутые ответы по ним,

- к концу каждого раздела из базового учебника готовить устное высказывание по пройденной теме и представлять ее на занятии, 

- выполнять задания по домашнему чтению и активно участвовать в обсуждении содержания прочитанных глав.  
Промежуточный контроль проводится во 2 модуле в виде зачёта. 

Итоговый контроль осуществляется в 4 модуле в виде зачёта.

6.2. Порядок формирования оценок по дисциплине
В НИУ ВШЭ оценивание знаний, умений и навыков производится по десятибальной системе. 

Баллы  10, 9, 8 соответствуют оценке «отлично», а именно: 5+, 5, 5-;

баллы 7, 6 соответствуют оценке «хорошо», а именно: 4+, 4-;

баллы 5, 4 соответствуют «удовлетворительно», а именно: 3+, 3-;

баллы 3, 2, 1 соответствуют оценкам «неудовлетворительно», а именно: 2+, 2, 1.

Для зачета принята следующая шкала соответствия качественной и числовой оценок:

· Зачтено – 4-10 баллов
· Не зачтено – 1-3 балла.  

Округление баллов происходит следующим образом: баллы с 0,6 и выше округляется в сторону их увеличения, а баллы с 0,5 (включительно) и ниже – в сторону их уменьшения. Например, если студент за работу получает 6,6 балла, то этот балл округляется до 7. Если балл составляет 6,5, то он округляется до 5.  

В процессе изучения дисциплины «Иностранный язык (немецкий)» студент получает несколько видов оценок, которые формируют его промежуточную и итоговую оценку. 


Промежуточная оценка на каждом этапе обучения включает в себя накопительную оценку  и оценку за зачет.  

Накопительная оценка представляет собой оценку за текущую работу, которая включает в себя оценку за а) аудиторную работу, б) самостоятельную внеаудиторную работу и в) контрольную работу.
Накопительная оценка высчитывается по следующей формуле: 

Онакопительная  =  0,5·Оауд.раб. + 0,2·Осамост.раб.. + 0,3·Ок/р. 

Аудиторная работа – это работа студента непосредственно в аудитории, которая оценивается преподавателем на каждом занятии. При этом учитывается активность студента, его подготовленность к занятиям, а также уровень владения пройденным материалом. 
Самостоятельная работа предполагает выполнение заданий по домашнему чтению. 
В каждом модуле студенты пишут по одной контрольной работе, которая участвует в формировании накопительной оценки.

Оценка за зачет формируется из оценок, полученных студентом непосредственно на зачете за письменный тест, устное высказывание по заданной теме и беседу с преподавателем. Каждому виду работы при этом присваивается свой коэффициент:  

Озачет = 0,4·О тест +0,3·Оустный монолог + 0,3·Обеседа с преподавателем

На втором этапе обучения промежуточная оценка за 3 семестр формируется следующим образом: 
Опромежуточная3 = 0,4·Озачет+0,6·Онакопительная3
где Озачет – оценка, полученная непосредственно на зачете. 

Итоговая накопительная оценка – это среднее арифметическое от промежуточных оценок за 4 семестра (два этапа обучения): 

       Онакопительная Итоговая  =  (Опромежуточная1  +  Опромежуточная2  + Опромежуточная3 + О накопительная4 ) : 4     

В 4-м семестре проводится итоговый контроль в виде зачета, на котором студенты получают итоговую оценку за письменный текст, устный монолог, беседу с преподавателем и работу над текстом (с коэффициентом – 0.3). 
Таким образом, оценка за заключительный зачет по дисциплине высчитывается по следующей формуле: 
Озачет = 0,3·Оитоговый тест +0,2·Оустный монолог +0,2·Обеседа с преподав..+ 0,3·Оработа над текстом 

Результирующая оценка учитывает оценку за зачет и итоговую накопительную оценку: 

ОрезультирующаяИтог = 0,4·Озачет + 0,6·Онакопительная Итоговая
На пересдаче студенту не предоставляется возможность компенсировать отсутствие накопительной оценки или улучшить его результат дополнительными вопросами и заданиями. 

Результирующая оценка за дисциплину «Иностранный язык (немецкий)» выставляется в диплом.
7. Содержание дисциплины
	Урок 10
	
	
	
	
	

	Разговорная тема
	Грамматика
	

	В книжном магазине
	· Прошедшее время (Präteritum)
· Местоименные наречия

· Порядок слов в сложноподчиненных предложениях

· Придаточные предложения дополнения

· Придаточные предложения причины

· Наречия с компонентом -weise


	


	Урок 11
	
	
	
	
	

	Разговорная тема
	Грамматика 
	

	Еда 
	· Неопределенные местоимения 
· Двойные союзы 

· Нулевой артикль перед существительными 

· Словообразование: существительные с суффиксами  -chen и -lein
	


	Урок 12
	
	
	
	
	

	Разговорная тема
	Грамматика
	

	Времена года
	· Безличные предложения с местоимением es

· Будущее время 
· Степени сравнения прилагательных и наречий
· Словообразование: глаголы с приставками er- и mit- 
	


	Урок 13
	
	
	
	
	

	Разговорная тема
	Грамматика
	

	Путешествие в Германию
	· Неопределенная форма глагола
· Придаточное подлежащное предложение

· Указательные местоимения derselbe, dasselbe, dieselbe, dieselben

· Словообразование: прилагательные и существительные с суффиксом -er
	


	Урок 14
	
	
	
	
	

	Разговорная тема
	Грамматика
	

	Отпуск
	· Придаточные предложения реального условия
· Неопределенная форма глагола II (Infinitiv II)

· Употребление глаголов “scheinen” и “glauben”

· Словообразование: прилагательные с суффиксами -lich, и -lang
	


	Урок 15
	
	
	
	
	

	Разговорная тема
	Грамматика 
	

	Здоровье

	· Придаточное предложение цели
· Инфинитивные группы “um ... zu+Infinitiv”, “ohne ... zu+Infinitiv”, “statt ... zu+Infinitiv”

· Употребление глагола “lassen”
· Словообразование: прилагательные с суффиксами -heit, и -keit 
	


	Урок  16
	
	
	
	
	

	Разговорная тема
	Грамматика
	

	В театре

	· Придаточные предложения времени 
· Словообразование: глаголы с приставами hin- и her- 
	


	Урок  17
	
	
	
	
	

	Разговорная тема
	Грамматика  
	

	Биография


	· Предпрошедшее время (Plusquamperfekt)
· Перфект и плюсквамперфект с модальными глаголами

· Придаточное предложение устуаки

· Словообразование: прилагательные с суффиксами -los, и -voll 
	


	Урок  18
	
	
	
	
	

	Разговорная тема
	Грамматика 
	

	Путешествие из Гамбурга в Мюнхен 
	· Страдательный залог 
· Придаточные предложения условия 

· Средства выражения предположения 

· Словообразование: прилагательные с суффиксами -bar и -lich 
	


	Урок 19
	
	
	
	
	

	Разговорная тема
	Грамматика 
	

	Путешествие из Гамбурга в Мюнхен (продолжение) 


	· Образование и употребление сослагательного наклонения
· Временные формы в сослагательном наклонении  (Konjunktiv II)

· Употребление сослагательного наклонения в придаточных предложениях нереального сравнения 

· Словообразование: прилагательные с суффиксами -haft, и -sam
	


	Урок 20
	
	
	
	
	

	Разговорные темы
	Грамматика
	

	Время 
	· Временные формы в сослагательном наклонении (Konjunktiv I)

· Образование и употребление причастий 
· Абсолютный винительный падеж 
· Словообразование: глаголы с приставками ent- и zer- 
	


8. Образовательные технологии
На втором году обучения на занятиях по немецкому языку групповая работа занимает доминирующее положение, так как студент должен быть подготовлен к общению с людьми, говорящими на иностранном языке. Эта работа проходит в виде диалогов и дискуссий на пройденную тему. После каждого раздела проводится ролевая игра, которая предполагает практическое применение приобретенных знаний, умений и навыков. 

Однако концентрация внимания на групповой работе не исключает индивидуальной работы преподавателя со студентами. Этот вид работы особенно важен в тех случаях, когда в группе обучаются студенты, несколько отличающиеся по уровню владения немецким языком. Преподаватель подбирает для них задания разной степени сложности.  

На занятиях по немецкому языку используются различные информационно-коммуникативные технологии, которые позволяют добиться наглядности преподаваемого материала и ускорить процесс его освоения. 

8.1. Методические указания студентам

На 2 году обучения возрастает объем лексико-грамматического материала, что потребует от студентов больше внимания и времени на выполнение домашнего задания, заучивания лексики, чем на первом этапе. Единственно верным решение в данном случае является своевременное и систематическое выполнение заданий.

Поскольку количество часов по второму иностранному языку ограничено (всего 4 часа в неделю), значительная часть нагрузки по его изучению приходится на самостоятельную работу.  

9. Оценочные средства для текущего контроля и аттестации студента
9.1. Тематика заданий текущего контроля

Для текущего контроля используются контрольные работы, а также задания по домашнему чтению, которые позволяют оценить уровень владения студентами пройденным лексико-грамматическим материалом. Помимо этого, на каждом занятии студенты получают оценку за домашнюю работу. 

9.2.  Тематика заданий для контроля знаний

9.2.1. Зачет (3 семестр)
· Работа над незнакомым текстом:

· чтение отрывка из текста 

· перевод прочитанного отрывка (со словарем) 

· ответы на вопросы по содержанию всего текста 

· перевод предложений с русского языка на немецкий (без словаря) 

· высказывание по заданной теме 

· беседа с преподавателем 

9.2.2. Зачет (4 семестр)
· Работа над незнакомым текстом 

· чтение и перевод отрывка из текста (со словарем)

· пересказ всего текста

· высказывание собственного мнения по содержанию текста

· перевод предложений с русского языка на немецкий (без словаря) 

· высказывание по заданной теме 

· беседа с преподавателем

9.2.3. Примеры заданий для промежуточного / итогового контроля

Зачет (2 модуль)

Образец билета:

KARTE 1

1. Lesen Sie den kursiv geruckten Auszug aus dem Text und übersetzen Sie ihn.

2. Lesen Sie den ganzen Text durch und geben Sie den Inhalt wieder. 

3. Sprechen Sie zu dem Thema «Im Сafe»

4. Übersetzen Sie folgende Sätze ins Deutsche:

а. Зимой идет снег и дует холодный ветер; реки и озера замерзают,   

    температура опускается до минус 25 градусов.

б. Я хочу записаться в библиотеку и получить читательский билет, поэтому   

              я  оформляю формуляр, отмечаю в нем свое имя, год  и дату рождения.

в. В ресторане он заказывает салат из свежих огурцов и жаркое из свинины, а    

    она берет крабовый салат, жареную рыбу с рисом и мороженое на десерт. 

г. Если Вы хотите провести отпуск на море, лежать на пляже и загорать на 

    солнце, поезжайте на Черное море. 

          д. В Санкт-Петербурге туристы могут увидеть много достопримечательностей:   

              церкви и соборы, каналы с красивейшими мостами и дворцы удивительными 

              коллекциями картин.      

Text 1

In der Hexenküche

Nach einigen Tagen führte Mephistopheles Faust wieder in Auerbachs Keller. Aber auch an diesem Abend gefiel dem Doktor die Gesellschaft nicht. Über ihre Gesichtern und Späße konnte er nicht lachen. “Du bist schon zu alt”, spach Mephistopheles zu ihm, “möchtest du dir nicht einige Jahre vom Leibe schaffen lassen? Dann wirst du die Jugend besser verstehen und fröhlicher sein.” Ja, das wollte Faust gern. Sie gingen also vor die Stadt. Hier legte Mephistopheles seinen Mantel auf das Gras. Sie setzten sich auf den Mantel, und dieser trug sie über Dörfer, Felder und Wälder in die Hexenküche.

Die Hexe erkannte den Gast sofort. Lange war er nicht bei ihr gewesen. Was mochte er von ihr wollen? “Ein Glas von dem Saft, der diesen Mann um einige Jahre jünger macht,” erklärte Mephistopheles.

“Gern,” sprach die Hexe, “ich habe hier eine Flasche, aus der ich selbst von Zeit zu Zeit trinke. Ich will ihm gern ein Glas geben. Doch, wenn der Mann trinkt, so muss er sterben.”

“Er?” Mephistopheles lachte laut. “Er ist stark. Ich kenne ihn gut. Es ist ein alter Freund von mir. Ihm kannst du ruhig ein volles Glas geben.”

Faust hörte nichts von den Worten der beiden. In der Ecke hatte er einen Spiegel gesehen. Dieser zog ihn an. Er ging hin und schaute in den Spiegel. Da sah er ein Mädchen, so schön, wie er noch keins gesehen hatte. Er schaute und schaute in den Spiegel. Er konnte sich an dem schönen Bild nicht satt sehen. Dieses Mädchen müsste er kennen lernen!

Doch da rief Mephistopheles: “Komm! Die Hexe ist schon fertig. Wir können beginnen. Tritt in den Kreis!” Faust tat, was ihm der Teufel riet. Die Hexe kam, brachte ein dickes Buch und begann zu deklamieren. Dann goss sie mit vielen Zeremonien den Saft ins Glas und gab es Faust. 

“Trink schnell!” riet Mephistopheles. “Du wirst sehen, wie leicht und froh dieser Saft dich machen wird.” Der Doktor trank das Glas leer. Dann trat er aus dem Kreis heraus und wollte wieder zum Spiegel gehen. Doch Mephistopheles nahm ihn bei der Hand und sprach: “Komm! Wir müssen schon gehen. Das Mädchen zeige ich dir bald.” 

Зачет (4 модуль)

Образец билета:
KARTE 1

· Lesen Sie den kursiv gedruckten Auszug aus dem Text und übersetzen Sie ihn.

· Lesen Sie den ganzen Text durch und sprechen Sie zum Inhalt.

· Sprechen Sie zum Thema “Beim Arzt”.

· Übersetzen Sie folgende Sätze aus dem Russischen ins Deutsche.

a. Он сел в автобус, вышел через три остановки, пересел на трамвай и ехал на 

              нем до своей остановки. 

б. Если Вы хотите хорошо отдохнуть во время каникул, можно поехать на 

              юг, купаться в море, лежать на пляже и загорать.

в. Мою подругу осматривает врач, так как она простудилась: у нее кашель,   

              насморк, головные боли и высокая температура.      

г. Когда спектакль закончился, закрыли занавес, включили свет и зрители    

              начали бурно аплодировать, чтобы актеры вышли на сцену. 

д. После того как его брат окончил университет, он уехал заграницу и 

              работал в больнице главным врачом.

Text 1

Die Küchenuhr

Sie sahen ihn schon von weitem, denn er fiel auf. Er hatte ein ganz altes Gesicht, aber er war erst zwanzig. Er setzte sich mit seinem alten Gesicht zu ihnen auf die Bank. Und dann zeigte er ihnen, was er in der Hand trug.

“Das ist unsere  Küchenuhr”, sagte er. “Ja, ich habe sie noch gefunden. Sie sind übriggeblieben.”

Er hielt eine runde tellerweiße  Küchenuhr vor sich hin. “Sie hat jetzt keinen Wert, das  weiß ich auch. Und sie ist auch nicht besonders schön. Sie ist nur wie ein Teller, so mit weißem Lack. Aber die blauen Zahlen sehen doch ganz hübsch aus, finde ich. Die Zeiger sind natürlich nur aus Blech. Und nun gehen sie auch nicht mehr. Nein. Sie ist kaputt. Aber sie sieht noch aus wie immer.” Und er sagte leise: “Und sie ist übriggeblieben.”

Die Menschen, die auf der Bank in der Sonne saßen, sahen ihn nicht an. Einer sah auf seine Schuhe, und die Frau sah in ihren Kinderwagen. Dann sagte jemand: 

“Sie haben wohl alles verloren?”

“Ja, ja”, sagte er feurig, “denken Sie, aber auch alles! Nur sie hier, sie ist übrig.” Und er hob die Uhr wieder hoch, um den anderen sie zu zeigen.

“Aber sie geht doch nicht mehr,” sagte die Frau. 

“Nein, nein, das nicht. Kaputt ist sie, das weiß ich. Aber sie ist noch ganz wie immer: weiß und blau.” Und wieder zeigte er ihnen seine Uhr.

“Und das Schönste ist,” fuhr er aufgeregt fort, “denken Sie nur, sie ist um halb drei stehengeblieben. Ausgerechnet um halb drei, denken Sie nur.”

“Dann wurde Ihr Haus um halb drei getroffen”, sagte der Mann. “Das habe ich schon oft gehört. Wenn die Bombe fällt, bleiben die Uhren stehen.”

Er sah seine Uhr an und schüttelte den Kopf.

“Nein, lieber Herr, nein, da irren Sie sich. Das hat mit den Bomben nichts zu tun. Sie müssen nicht immer von den Bomben sprechen. Nein. Um halb drei war ganz anderes, das wissen sie nur nicht. Um halb drei kam ich nämlich immer nach Hause. Nachts, meine ich. Fast immer um halb drei.”

Er sah die anderen an, aber sie blickten ihn nicht an. Dann nickte er seiner Uhr zu: “Dann hatte ich natürlich Hunger, nicht wahr? Und ich ging gleich in die Küche. Dann war es immer halb drei. Und dann, dann kam nämlich meine Mutter. Ich konnte sehr leise die Tür öffnen, sie hat mich immer gehört, 'So spãt wieder', sagte sie dann. Mehr sagte sie nie. Nur: So spãt wieder. Und dann machte sie mir das Abendbrot warm und sah zu, wie ich aß. Und dann saß so lange bei mir, bis ich satt war. Jede Nacht war es so. Und meistens immer um halb drei. Das war ganz selbstverständlich, fand ich, daß sie mir nachts um halb drei  in der Küche das Essen warm machte. Ich fand das selbstverständlich. Sie tat das ja immer. Und sie hat nie mehr gesagt als: So spät wieder. Aber das sagte sie jedesmal. Und ich dachte, das konnte nie aufhören. Es war mir so selbstverständlich.” 

Einen Augenblick lang war es ganz still auf der Bank. Dann sagte er leise: “Und jetzt?” Er sah die anderen an. Aber er fand ihre Augen nicht. Da sagte er der Uhr leise:”Jetzt, jetzt weiß ich, daß es ein Paradies war. Das richtige Paradies.”

Auf der Bank war es ganz still. Dann fragte die Frau: “Und Ihre Familie?”

Er lächelte sie verlegen an. “Ach, Sie meinen meine Eltern? Ja, die sind auch weg. Alles ist weg. Alles, stellen Sie sich vor. Alles weg.”

Er lächelte verlegen von einem zum anderen. Aber sie sahen ihn nicht an. 

Da hob er wieder die Uhr hoch und er lachte. Er lachte: 

“Nur sie hier. Sie ist übrig. Und das Schönste ist ja, daß sie ausgerechnet um halb drei stehengeblieben ist. Ausgerechnet um halb drei.”

Dann sagte er nichts mehr. Aber er hatte ein ganz altes Gesicht. Und der Mann, der neben ihm saß, sah auf seine Schuhe. Aber er sah seine Schuhe nicht. Er dachte immer an das Wort Paradies. 
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11.5. Источники в Интернете

1. http://www.goethe.de 
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3. http://www.vorleser.net 
12. Материально-техническое обеспечение дисциплины

В процессе преподавания используется аудио- и видеоаппаратура, проектор (для проведения презентаций),  а также различные наглядные пособия.
Автор программы                                                                                                      С.А. Никифорова 
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